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ANNEXE No 3
Q. De Winnipeg à l’extrémité de ce district?—R Eh bien, c’est ce qui était, je 

crois, originairement connu sous le nom de Traverse de la 1 eninsyile.
Q. Etait-ce l’endroit où l’embranchement du Grand-Tronc-Pacifique devait rejoin

dre le Transcontinental ?—R L’embranchement du Grand-Tronc-Pacifique était cense 
se joindre à cet endroit.

Q. Alors vous étiez l’ingénieur en chef. Quels étaient les fonctionnaires du per
sonnel immédiatement sous vous?—R II y avait un ingénieur de district. Il y avait 
un ingénieur de district et un ou deux sous-ingénieurs adjoints.

Q. Dans le district “B” il y avait un ingénieur de district et-----  B. Et deux
sous-ingénieurs. _ .

Q. Quels sont ceux qui venaient immédiatement après le sous-ingénieur de dis
trict et ses aides ?—B. Il y avait les ingénieurs de division.

Q. Environ quelle longueur de voie avaient-ils dans leur division?—B. Eh bien, 
cela variait peut-être de trente à cinquante milles. _

Q. Alors ils étaient les hommes immédiatement chargés du travail B. A, on, î s 
avaient sous eux des ingénieurs locaux. .

Q. Environ combien de territoires un ingénieur local peut-il avoir sous ses 
charges ?—B. De huit à douze milles.

Q. De sorte qu’un ingénieur de division peut avoir sous sa direction trois ou 
quatre ingénieurs locaux ?—B. Trois ou quatre.

H. Clarke.—Etaient-ce eux qui donnaient les certificats?
M. Chrysler.—J’allais poser cette question.
Q. Eh bien, ce livre est-il authentique (produisant la copie des “instructions 

générales aux ingénieurs civils concernant les arpentages et la construction”) (Pièce 
n 7), pouvez-vous en parler comme de chose authentique ?—B. Je sais que ce livre a 
été publié par les ingénieurs. Je crois que mon nom s’y trouve à la fin, si je ne me 
trompe.

Le Président.—Quel est ce livre?
M. Chrysler. C’est un livre d’instructions aux ingénieurs.
Q. X otre nom n y est pas imprimé ?—R. Je n’en suis pas certain (après avoir 

examiné le livre). 11 ne l’est pas.
. Q;, A"t"il êt,é éparf paJ voys?-R- Je l’ai parcouru, je me rappelle,
je ne l ai pas réellement préparé.

Q. A-t-il été préparé par votre aide?—R. Oui.
M. Macdonald.—A-t-il été publié par lui relativement à la construction ?
Le Témoin.—Il a été publié par notre bureau.

Mais

Par M. Chrysler:

Q. Sous votre autorité ? Alors vous avez consulté ceci pour voir si le livre contient
des instructions quant à la classification, quant à l’interprétation du devis?_R
Je ne sais s’il parle de classification hors des travaux des sections de traverse.

Q. Vous pourriez nous donner cette preuve. Quelles instructions particulières 
ont trait aux devoirs des ingénieurs quant aux sections de traverse?—R. Voici un 
article ici, n° 63, concernant la répartition du travail. (Lisant) :

Aussitôt que possible les sections de traverse doivent être terminée. Grou
per chaque section de traverse et établir sa superficie le même jour. Tout le 
travail doit être réparti, les fossés, les diversions de cours d’eau, droits de passage 
bcrmes, etc. ; disposer des jalons pour toutes les excavations et les remblais pour les 
niveaux inférieurs, ainsi que l’indique la ligne des niveaux du profil. Jalonner 
les extrémités de ponts ainsi que l’indiquent les plans de la maçonnerie, etc. 
Employer de bons jalons forts, bien plantés ; marquer la “ station ” qu’il faut et 
e surplus sur le côté à partir du terrassement, et l’excavation ou le remplissage 

qu il faut sur le dessus ; marquer également le jalon de centre. Les courbes de


